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B cmamve noonmumaemcs eonpoc 06 uccredosaHuu npeouxKamos, GblpadMNCArOUUX
Kame20puio COCMOAHUSL 8 AHSAUUCKOM A3blKe, U AaHAAU3e UX JeKCUKO-2PAMMAMUYECKUX
ocobenHocmell. Aemop obpawjaemcs K UCMOPUYECKUM  NPEONOCHLIKAM — pPA3BUMUS
NPeouKamos ¢ Yenvio U3yYeHus Ux mpaHc@hopmayuu Ha yposHe CeManmuieckol CmpyKmypbl.
Ipeonpunumaemcs nonvimka vlo0eneHUs 1eKcemM Kame2opuu COCMOAHUSL 8 2PYNNbl HA OCHOGE
pe3yIbmamos 0epusayuoHHO20 AHaIU3a nocieonux. Mamepuanom ucciedo8aHus NOCIYHCUIU
npouszeedeHuUss OpUMaHCcKux u amepukanckux nucamenei XX e.

Knrouegwvie cnosa: kamezopusi cocmosinus, npeouxkamsl, CEManmMuyecKas CmpyKmypa.

BBenenne

Bomnpoc o0 kareropuu coCTOSIHUSI B IpaMMAaTHKE MHOTHUX E€BPOIMEHUCKUX
SA3bIKOB BpPEMsSI OT BPEMEHHU BBI3BIBACT MHTEPEC JIMHTBUCTOB M MPOCTHIX
MOJIb30BaTENIC, YTO HEU3MEHHO BEAET K IMOMOJHEHUI0O M HW3MEHCHUSIM B
KaTeropu3aluu JaHHBIX MPEIUKATOB.

B oTHOmIEHMM aHITIMKUCKOrO $3bIKA BOIPOC O CJIOBAX, BBIPAKAIOLINX
COCTOSIHUE KaK 0COOOM JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKON KaTeropyuu U YacTH Peud He
pa3 TOJHUMAJICA B Kpyrax OpPUTAHCKUX M PYCCKUX TPaMMaTHUCTOB, OJHAKO
MCYEPIIBIBAIOIIIAS, TIOJTHAS KAPTHUHA B 3TOM 00JACTH S3bIKO3HAHUS J0 CUX TOp HE
MPEACTABIICHA, MOCKOJIbKY COBPEMEHHBIE PEATUU SI3bIKA SBISIOTCS JJISI YUYEHBIX
HECKOHYA€MbIM HCTOYHUKOM JUISI HCCIENOBAaHUS HOBBIX NPEAUKATHBHBIX
enuuun, [Mapum  1951: 177-180]. 3acnmyra BbIIeNCHHS CIIOB  KaTEropuu
COCTOSIHUA KakK oO0cO0OM YacTH peyd B PYCCKOM SI3bIKE€ TMPUHAJICKUT
akan. JI.B. lllepbe u akan. B.B. BunorpagoBy. Jluursuctelt B.H. Xwuraamo,
WN.I1. UanoBa u JL.JI. Moduk pa3zpaboTanu THUIIOJIOTUIO JAHHBIX JIEKCEM,
OCHOBBIBAsCh Ha YMOTPEOUTEILHOCTA U YCTOMYMBOCTU MOCJIEAHUX B peur. Tak,
B AHIVIMICKOM S3BIKE YXKE€ TPAJULMOHHO BBIJIEISIOT B OCOOYIO JIEKCHKO-
IrpaMMaTUUYECKYIO TPYIITY P CJIOB, KOTOPBIE, BhIpakasi BPEMEHHOE COCTOSTHUE
JUIA  WIA  TPEeIMeTa, YNOTPEONIOTCS  HCKIIOYUTENBHO B (DYHKIHH
MPEIUKATUBHOTO WICHA, B TOJIABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB C TJIarojom
to be.
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Marepuajibl 1 METOAbI

CBoeoOpazue (OpMBI ITHX CJIOB W HX YINOTPEOJICHHWS HE MOTIH HE
NpUBJICYh BHUMaHHS 3apyOCKHBIX HCCienoBaTeNied B 00JacTH aHTIIMHACKON
rpaMMaTUK{; OHHM OTMEUAlOT B KadeCTBE XapaKTepHOW OCOOCHHOCTH WX
NPEeIMKaTUBHOE YIOTpeOIeHne, Ha OCHOBAHWHU YETO 3TH CIIOBa OOBEIUHSIOTCS B
ocoOyr0 TPYIIy «IpeANKATHBHBIX mpuiaratenbHbix» [Depraetere, Langford
2020: 393]. Bompoc 0 BBIJICIICHUN 3TUX CJIOB B OCOOYIO 9acTh PEeUd, HMCIOIIYIO
cBOU 0c00ObIe (DOpPMATbHBIC U CHHTAKCUYECKHE TIPU3HAKH, 3a9aCTyI0 HE CTABUTCS
BOOOIIE.

Crnemyer OTMETUTh, YTO TakKash TOYKA 3PCHUS pa3lesuiach TaKUMH
COBETCKMMHU aBTOpamH, Kak M.A. I'ammmna u H.M. Bacunesckas, KoTopsie
cuntajau cioBa tuma alive, afraid u T.m. mpumaraTelbHBIME C MPEHUKCOM a
[[anmmnua, Bacunesckas 1953: 27].

Ha wnam B3rmmsin, cnoBa tuma aglow, asleep m t.m. mo cBoemy
INPOMCXOXKACHUIO U HCIIOJIB30BAHUIO B S3BIKE MPEICTABIAIOT 3HAYUTEIbHBIN
MHTEPEC, XOTs KOJMYECTBEHHO COCTABIIAIOT JIOBOJBHO OTPAHWYCHHYIO TPYIIITY.
JletaibHOE WCCIEAOBAaHHE HMHTEPECYIOIIMX HAC JIEKCEM TOTpeOOoBajo
UCTIOJIb30BaHUE CPaBHUTEIHHO-UCTOPUIECKOTO, CTPYKTYpPHOTO u
OITMUCATEITLHOTO METOJIOB aHAIM3A SI3BIKOBOTO MaTepuaia. Pe3ynpTaTom siBUIIach
BO3MOYKHOCTh Pa3/ICJICHUS] aHTJIMHCKUX CJIOB, BRIPAXKAIOUIMX BPEMEHHOE, YacTO
Ka4eCTBEHHOE, COCTOSIHME JIMIIa WIH TMpeaMeTa, TpU Tpymmsl. B ocHOBe
TUTOJIOTHH — 3HAHUS M aHAJIN3 STUMOJIOTAN MCCIIETyEMBIX JICKCEM.

Tak, B mepByIO TpyIIly CHpaBeAJIMBO OTHECTH ciioBa Tuma asleep, afire,
ablaze, afloat n 1.m., HEekne nepwBaTHl MpeMTOKHBIX oOopotoB (on flote, on
Sleepe), ymoTpebsSBIIMXCSA IMEPBOHAYANBHO B (DYHKIMH OOCTOSTEIHCTBA,
KOTOpPBIE, B CBSI3U C yTPATOH JIGKCHYECKOTO 3HAYCHHS CBS30YHBIM TJIArOJIOM,
MU3MEHHIIN CBOKO (DYHKIIHIO: M3 OOCTOSTEILCTBEHHBIX MTOKa3aTeNlel Mpru3HaKa, u3
BTOPOCTENICHHOTO YIeHA MPEIOKEHHS OHH MEPEIUTN B Pa3psi/ INIaBHBIX YJICHOB
NPEUIOKEHUS, CTaB BTOPBIM 3JIEMEHTOM COCTABHOTO CKa3yeMOro.

Ko Bropo#i rpymme MoOryT mHpuHaAIekKaTh cioBa Tuma afraid, awake,
aware u T.I., IO BHEIIHEMY BUAY CXOJHBIC CO CIIOBaMH MEPBOM TPYMIbI, HO
WHOTO MPOUCXOXKICHHS: B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB CJI0BA 2-i TPYIIIBI Pa3BUIIHCh
U3 TMPUYACTHS TPOIIESAIIEIO BPEMEHU TJIarojioB, KOTOPBIC YK€ HCUE3IH U3
SI3bIKA, WIH, €CJIM U COXPAHHUIINCh, TO OTMEYAIOTCS CIIOBAPSMHU KaK apXau3MBbl.
O00COOMBIIMCH OT TJarojoB, TH MPUYACTHS CTaM BBIPAXaTh BPEMEHHBIN
NpU3HAK (COCTOSIHUE), CBSI3AHHBIM OOBIYHO C JIMIIOM M HCKJIIOYMTENIHHO B
NPEIUKATUBHOM YIOTPEOICHUU.

Haxkower, B TpeTheli IpyIine MOXHO BCTpeTHTh ciioBa ill, sorry, glad, well,
poorly, dakTudecku mopBasIlye CBSI3b C UMECHEM IPUIIATATEIIbHBIM M HAPEUYHEM,
K KOTOPBIM OHH T'€HETUYECKH BOCXOHAT, U U3MEHHBIIUE TaAKMM OOpPa30M CBOIO

byHKIHIO.
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PesyabTarsl

XapakTepHOl OCOOEGHHOCTBIO BCEX THIIOB CJIOB, BBIPAKAIOIINX
COCTOSIHUE, ABJISIETCS TO, YTO B OOJBIIMHCTBE CIYyYaeB OHU HE COMPOBOKIAIOTCS
BTOPOCTENICHHBIMU YJIEHAMHU MPEJJIOKEHUs, HE TPeOYIOT MPOCTPAHCTBEHHOU
XapaKTEPUCTUKU; UX JIEKCUYECKOE COJIEp KaHHUe, YKa3bIBAIOUIEE HA COCTOSIHUE B
OTIPEJICTICHHBIA MOMEHT, HE TpeOyeT YTOYHEHUS CHUTyallud TPU TTOMOIIH
Pa3IUYHOTO pojaa OOCTOSITENBCTB. PazymeeTcs, CJI0BOCOUYETAHHE, BRIPAKAIOIIESE
COCTOSIHHAE, MOXKET YIOTPEOIATHCSA ¢ 00CTOATETLCTBEHHBIMU CIIOBAMU, HO CBSI3b
WX HOCHUT OTPEICICHHBIA XapakTep, MPH O3TOM HE BCAKOEC Hapeuue W
MPEIIOKHOE COYETAaHUE MOTYT OTIPEIETISATh CIIOBA 3TOTO TUIIA.

Crnemyer TpPOBECTH pasTpaHUYCHWE BHYTPH CaMOW TPYIIBI  CJIOB
COCTOSIHUSA, W TOrJa CTaHyT Oojiee YETKUMH CBSI3U MEXKAYy HHUMH U
BTOPOCTENIEHHBIMU YJIEHAMHU, UX XapaKTePU3YIOITUMHU.

Boigensisi B OTAENbHYIO TPYMIy CJOBa, BbhIpakawiue Q(U3NIECKOoe
COCTOSIHUE YE€JIOBEKa WJIM >KUBOTHOTO, MOXHO 3aMETUTh, YTO JJIA HHUX OoJee
TUTIAYHBIMU SIBJISIIOTCS COYETAHUS C HAPEUMSIMU, XapaKTePU3YIOIIMMHU CTEIICHb,
MHTEHCUBHOCThL cocTosiHus, Hampumep, fast (half, sound) asleep, wide awake,
badly ill. Hanpumep,

(Until I come back, you are wide awake!

The minute you hear me, you are sound asleep.

How are you? - | am very poorly [CN 2011: 189].

AKIeHTyanusi MOXET I1aJaTh Ha CJIOBA, BBIPAXKAIONIUE YaCTOTY
BO3HMKHOBEHHUS COCTOSIHHMS, WCIBITHIBAEMOTO CYOBEKTOM, WJIH OTPHUIIAHUC
BO3MOXKHOCTH TaKOT'O COCTOSTHUS BooOIIIe, Hanpumep, | am never asleep.

Bosmoxno ynorpedinenue odocrostensectB Mmecrta (in the shade, across the
bed), HO OOBIYHO B 3TOH pOJU BBICTYNAIOT OOCTOSATCIBLCTBCHHBIC CJIOBA,
BBIPKAIOIINE HETIOCPEACTBEHHOE MPEAMETHOE OKPYKEHHE!

Except for a sick youngster, who was asleep in a cot... the man called
Benson was only one in the big room [CN 2011: 325].

Co crnoBamu, BRIpAXAIOMUMU SMOIIMU YEJIOBEKA, MOTYT YHOTPEOISTHCS
HapeYrs, B KOTOPIX OTPayKeHa CTEMeHb COCTOSIHUSA, Harpumep, utterly ashamed,
quite afire. bonee TUIMWYHBIM JUISL 3THX CJIOB, OJIHAKO, SIBJSIOTCS MPEIIOKHBIC
JIOTIOJTHEHUSI, YKA3bIBAIOIINE HA PUIMHY BOSHUKHOBEHUS COCTOSHUSI:

The child s face was aglow with excitement [CN 2011: 112].

Takue >xe MpeToXKHBIC JTOMOJHEHHUS BO3MOXKHBI B TEX CIIydasx, KOTmaa
pedb UJIET O HAPUIIATSILHOM HEOTYIICBICHHOM CYIIECTBUTCIIBHOM

The tunnel was aglow with electric light [CN 2011:36].

CrnoBa, BeIpakaroImme (GU3NUECKOE COCTOSHUE, 3a4acTy0 OIMpPeIelsieMbl
00CTOSITETLCTBEHHBIMHU CIIOBAMU (JIGKCHUYECKUMHU COYETAHUSIMU, HAPECUUSIMU) U
Jaxe MPUAATOYHBIMH MPEAJIOKCHUSIMHU, BHIPAKAIONTUMHU BPEMSI, YTOUHSIOIIUMHU
MOMEHT COCTOSIHMSI WUIM YKa3bIBAIOIIMMU HA MPOJOKUTEIBHOCTh COCTOSTHUS,
HaIpuMep
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Perhaps you were in bed and asleep at that time [Dreiser 2022:73].

As a matter of fact he had been awake all night [CN 2011: 39-40].

OGpaTuMcs K TMEpPBOM TpyIIE CJIOB, K KOTOPOM OTHECEHBI CJIOBa THIIA
aglow, asleep u 1.1.

Ha pannux stamnax pa3ButHs si3bIka riarou to be B nmpeanoxxenuu He is on
sleeps ObUT TOTHO3HAYHBIM TJIAroJIOM, BHIPAKAOIUM ObITHE B (YHKIHH
IMPOCTOI0 CKaz3yCMoro, ¢ TCUCHUCM BPCMCHU JICKCUYICCKOC 3HAYCHUC I'JIaroja to
be B codyeranmm Takoro poja ociabeBajno, Bce coderanue IS on Slepe Obuto
MNEPEOCMBICIICHO, CTaJI0 BbIpaXXaTb IIPHU3HAK Cy6’beKTa, €ro BPCMCHHOC
cocrostane. Kak ciencrBue, riaron to be, IepecTan BbIPaXaTb CBOWCTBEHHOE
€My JIEKCUYECKOE 3HAYCHHE, CTAB JIMIIb MAPKEPOM IPaMMAaTHYECKUX KAaTErOPHUU
BPEMCHHM; IMPEAJI0KHOE coderaHue ON sleepy Ttaxke TpaHCHOPMHUPOBAIOCH
Q)YHKHHOHaHBHO, IIpeBpamasiaCb IIOCTCIICHHO B HpeI[I/IKaTHBHHﬁ DJICMCHT,
npcajior on, B CBOIO oucpcCab, IIOTCPAI HEC TOJIIBKO aBTOHOMHOCTb, HO U (1)0pMy,
H, CJIMBIHINCH C UMCHCM CYIICCTBUTCIbHBIM, 06pasoBaJ1 YK€ 3HAKOMOC asleep, B
KOTOPpOM  JOJICMCHT d- CTAaHOBHTCA TCM  CaMbIM OQ)OPMHTGHGM CJIOB,
BBIpAKarOmuX COCTOSAHHUC. C YTpaTOﬁ rinarojgom to be JICKCUYECKOI'O 3HAUCHUA
HCKOTOPBIC COYUYCTAHHUA C IIPCIJIOTOM ONn B X0A€ CBOEro pPa3BUTHA IICPCCTAIU
BBIpQKAaTh NPHU3HAK MpPU3HAKA M NPHOOPEM TaKOe HOBOE KadyecTBO Kak
MNpCANKAaTUBHOCTD, CIHOCOOHOCTh B COYETAHUU C TJIAr0JIOM-CBSI3KOM BbIpaXXaTb
BPEMEHHOE COCTOSIHME, BO3HHUKAIOIIEE B pPeE3yJbTaTe JACHUCTBUS WM HWHOU
npuunHbL. [Ipu 3TOM cocTaBHOE ckazyemoe tumna to be + noun, Beipaxatomiee
COCTOAHMC, ICPCAACT SAPKO HECIIPOU3BOJIBbHOCTL COCTOSAHU A Cy6’beKTa, COCTOAHUC
CyObeKTa B CTaTHKE.

Crnosapsr Oxford English Dictionary for Students mgaer oxosio 90 cios,
BhIpaKaromux COCTOAHHUC, HO HC BCC HN3 HHUX HMCHOT OJHHAKOBOC
pacnpoctpancare B s3pike [OEDS 2006: 26]. Oguum w3 Hamboiee
yIOTPEOUTEIbHBIX CIIOB 3TOro0 TUMa sBiseTcs asleep. B  momarnsromniem
OonbIIMHCTBE ciy4aeB asleep Bcrpeuaercs B (yHKIMH MPEIUKATUBHOTO YJICHA,
BbIpaKasi (PU3MYECKOE COCTOSHHME JIMIA B KAaKOW-TO OMPENEICHHBIA MOMEHT
BpPEMEHU:

She whispered into the hall «He is asleep, miss» [OEDS 2006: 183];

His wife was asleep. The squire’s entrance wakened her [CN 2011: 694].

3HAYUTEIILHO PEeKE BCTPEUAIOTCS Clydad yrmoTpeOyieHus ciioBa asleep B
TOU XKe byHKIIMU NpeIUKaTHBHOI'O YJICHA C pa3InIHBIMHA
00CTOATENLCTBEHHBIMHU CJIOBAMHU, HapCUYUsIMH, BbIpaXXarOmuMH  XapaKTep
cocrostaust (The patient made no sound, she lay quietly asleep, like a child
[OEDS 2006: 43]) uinu obo3nagarommue mecto (Except for a sick youngster, who
was asleep in a cot... [OEDS 2006: 203]).

HeKOTOpI)Ie CJIoBa KaTcropun COCTOAHHMA CHHOHHMMHUYHLBI C TIJIaroJIaMH,
COCTOSIHUE MOET OBITh BBIPAKEHO KaK MPHU MOMOIIH CHEIUATBHON YacTH PeUH,
Tak W TaaroisoM, Hampumep: he is asleep, he is sleeping, HO Takue
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napajuiebHbIe KOHCTPYKIIUU CO CIIOBAMH KaTETOPHH COCTOSHUS U C TJIarojamu
HE BCErJia BO3MOXHBI, YTO TOATBEPIKIACTCS IPUMEPOM CO CIIOBOM astir: Takoro
pona coderanue, kak the world was stirring Bo3amoxHo camo 1o cede, HO 3TO
NPE/IOKEHUE TI0 CBOEMY COJICPYKaHHIO He OyJeT ajeKBaTHO MpeaioxeHuto the
world was astir, kotopoe mepeaaeT He XapakTep NMPOTECKAHUS JCHCTBHS, HE
BUJIOBYIO KaTETOPHIO, a XapaKTEPUCTUKY COCTOSTHUS CYOBEKTa B OTIPEICICHHBIM
MOMEHT BpEMEHH.

Kax OpI10 cka3aHO BBINIE, B COCTAB JIGKCHKO-TPAMMATHYECKON TPYTIIIHI,
BBIpXKAIOIICH COCTOSTHUE, BKIIFOUCHBI Takue ciioBa, kak afraid, awake, astray n
Jp., KOTOpbIE B OOJIBIIMHCTBE CITydaeB BOCXOMST K mpuvacthio Il 1 B KOTOPBIX
HAaYaJIbHBIA DJIEMEHT a- SIBJSETCS PE3yJbTaTOM Pa3BUTHS AHTIIO-CAKCOHCKOTO
npegiiora an > on > a. Bce 3TH cnoBa, Kak W CJIOBa MEPBOUM TPYIIBI, HE
BCTpEUaroTCs B (DYHKIUU OMpPEICICHUS, a YIMOTPEOISIFOTCS JHIIb B KaueCTBE
NPEIUKATUBHOTO YJICHA, BhIpaXkasi BPEMEHHOE COCTOSHHE JIMIA WM TpeaMeTa
(3a uCKITIOUEHHEM HEKOTOPBIX, Hampumep, agog).

JIeKCUKO-TpaMMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH JAaHHBIX CJIOB OOBSICHSIIOTCS
THMOJIOTHEH M pe3ylbTaTaMHd HCTOpUYECKOW TpaHchopMmaimu. K mpumepy,
nekcema awake npoucxoaut ot mpuyactus 11 awaken rimarosna awake. ®opma
awaken Bcrpeuanach B s3bike 10 XVII Beka. B coBpemenHoM si3bike awake
YIOTPEOIIETCS JINIIh B MPEeIUKaTUBHOW (QyHKIMHU, Hanmpumep, AS a matter he
had been awake all night [ODEE 2008: 269]. OtHeceHune ke clloBa K KaTerOPHH
UMEHH TPUIIAraTeNIbHOTO SIBIISICTCS CIOPHBIM. Awake MOXeT COmpoBOXKIATHCS
0OCTOSTEILCTBEHHBIMU CJIOBAaMH, BBIPAXKAIOIIMMH WHTCHCUBHOCTH COCTOSTHHUS,
HauOoJiee yImOTPeOUTEIBHBIM M3 KOTOPBIX SIBIIICTCS Hapeuue Wide, Hampumep
And you couldn 't be wider awake? [CN 2011: 189].

Cornacuo cnosapro «Oxford Dictionary of English Etymology», astray
BOCXOJIMT K MIPHYACTHIO MPOIIEANIETO BpEMEHHU OT CTapo(paHIfy3CKOTO TJiaroja
estraier («3abmymuthesi»): Some ghostly landmark sprang up to warn us that we
were astray [ODEE 2008: 115-116].

Averse MpouCXOIUT OT MPHUYACTHs aVErsusS JATHHCKOTO riiarojia avertere
(«otBOpaumBathcsa»): The directors were averse to introduce them because of
the expenses [ODEE 2008: 457].

Afraid BocxomuT Kk cpeaHeanrimiickoMmy affrayen or crapodpaniry3ckoro
effroyer («myrate»). IIpuuactue nporreamero spemenn affrayed o6ocoommoch
OT TJIarojla HacTOJIbKO, 4TO IpHoOpeso HoBoe Hamucanue afraid: He was an
animal trapped; he was a runaway slave and worst of all, he was afraid [OEDS
2006: 236].

Ashamed sBnsiercst mpuuactueM |l oT apeBHeanrmiickoro ascamlan; B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM sI3bIKe TIIaroj ashame paccMaTpuBaeTCs Kak
apxam3m: Wilfred is not ashamed, Aunt Emma [OEDS 2006: 84].

Jlekcema AgOg BocxoauT K apeBHedpaHiry3ckoMy engogues (¢p. vivre a
g0g0 — «KHTh Ha MIMPOKYIO HOTY»): TWO minutes ago you were all agog to find
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someone to do it [OEDS 2006: 158]; They have hold of the mental home, and
are all agog [OEDS 2006: 203].

Kak mokaspIBaloT MpuUMEpHI, BCE MEPEUUCICHHBIE CJI0BA BTOPOM TPYIIIIHI
BBIPQXAIOT BHYTPEHHEE IICHXHUYECKOE COCTOSHUE JiMla (4yBCTBO CTpaxa,
U3YMIICHUS, HEIOYMEHHUS, POOOCTH | T.J.) WIH (PU3UIECKOE COCTOSIHHE TePOEB.
Bonpbiias yacTe UX pa3BUiach U3 MPUYACTHS MPOIIEAIIEIO BPEMEHHU TJIaroyioB
pa3HOro MPOUCXOXKACHUS MYTEM YTpaThl 3HAYEHUS IPOU3BOUMOTO JACHCTBUS U
npuoOpeTeHUs] 3HAYCHHsS] BPEMEHHOTO COCTOSIHHS JIMIA. OJTOT OTXOA OT
NEPBOHAYAILHOTO  3HA4Y€HUS  CJIOBa  CONPOBOXKIAJCS  W3MEHEHUEM
CHUHTAKCHYeCKON (DYHKUMH, a JUII HEKOTOPHIX CIOB JaKe U3MEHEHHEM (OPMBI
(afraid, aghast).

CeMaHTHYeCKHEe W (PYHKIIMOHAIBHBIC CIBUTH, & B HEKOTOPBIX CIydasx
U3MEHEHUE (QOPMBI CIIOB CBUAETEILCTBYIOT O MPHOOPETEHUU MOCIEIHUMU
HOBOI'O KayecTBa, 00 HUX OTpPbIBE OT OJHON TIpaMMaTUYECKON KaTeropuu M
nepexojie B JIpyryroo, ocoOyl TIpaMMaTH4ecKyro Karteroputo. Takas
CHELM(PUUHOCTb 3HAYECHUS M YIIOTPEOIEHUS TO3BOJSET OOBEAUHUTD CJI0OBA THUIIA
afraid ¢ rpymmoii cio tuna ablaze, asleep u T.m., MOCKOJBKY Kak Te, Tak U
Jpyrue ynotpeOsstoTcs: NpeIUKaTUBHO, BbIpa)kas BDEMEHHOE COCTOSIHHUE JIUIIA.

OTAMYuTENPHON YEPTON JAHHOM T'PYIIBI CIOB SBJISIETCA TO, YTO OHU HE
UMEIOT CHHOHMMHUYHBIX TJIarojioB M TOITOMY COCTOSIHUE B 3TOM Cllydae He
MOKET OBIThb BBIPAKEHO B JHMHAMHKE (IJIAroJioM), Kak 3TO BO3MOXHO CO
clioBaMu TiepBoi rpymmbl, Hapumep: The flowers are abloom, the flowers are
blooming [CN 2011: 189].

['oBopst 0 JekceMax TpeTbel IpylIbl, HEOOXOAUMO OTMETHTb, YTO HX
pasrpaHM4YeHHe  MPOMCXOAUT IO  JIMHUM  pa3MexeBaHUs  (QyHKUUHU
(MpeAVKaTUBHBIA WIEH W ONpEAENICHUE), YTO JIeaeT BO3MOXKHBIM BbIICIICHUE
ciog ill, glad, sorry B oco0Oblit rpaMMaTideckuii pa3psi (KaTeropuio COCTOSIHHS)
U B ONPEICIEHHOM CMBICIIE X TPAKTOBaHHE KAaK IPAMMATUYECKUX OMOHUMOB
npuiaratensHbix i1, sorry, glad.

Ha Gosee panHuX 3Tamax pa3sBUTHS s3bika ci10Bo il ymoTpebnsioch kak B
GYHKIIUU CKa3yeMOTro, Tak U B (YHKIIUU OMPEACIICHUS CO 3HAUCHUEM «MI0XO0U Y,
YTO WJUTFOCTPUPYET cTapas aHrjuiickas mocioBuna: That is an ill wind that
blows nobody any good.

B coBpemennom anrimiickom si3bike ill ymorpebnsercs numb B npenu-
KaTUBHOW (QyHKIMU. Beipaxkas BpeMeHHOE (PU3MYECKOE COCTOSHUE JIMIA, OHO
MOJKET COYETaThCS C OOCTOSTEIBCTBEHHBIMH CIIOBaMH, YKa3bIBAIOIIMMHU Ha
CTEIICHb WJIM JUIMTEIILHOCTh 3TOT0 COCTOsIHUS, Hanpumep, He is badly (very) ill
uru He has been ill for several months. He was ill and lonely. For many years
he had been lonely and for two years ill [CN 2011: 291].

Jlekcemy glad Taxke MOXXHO OTHECTH K CJIOBaM, 0OOCOOMBIIUMCS Kak
(YHKIIMOHAIILHO, TaK M ceMaHTHuecku. B mpemukartuBHoU (yHkuuu glad He
COXpaHsET 3HAUEHUS KauecTBa WJIM CBOWCTBA, XOTS HAa paHHHUX dTanax pa3BUTHUS
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SI3BIKA 3TO CJIOBO MMEJIO 3HAUCHUE «PAOOCHHBIILY, «CUACIUBHIILY.

B coBpemenHOM aHTIMiickoM mpuiiararenbHoe glad kak cuHoHuM happy,
pleasant ynotpe0iisieTcsi B Ka4eCTBE ONPEICICHHUS JIUIIb C CYIIeCTBUTECILHBIMU
B OTBJcUeHHOM 3HaueHuu. glad tidings, news, Ho gaxke U B 3TOM €IUHHYHOM
ynotpeonennn glad ssisiercs apxansmom. IlpeaukaruBaoe yrnotpedienue glad
C CYIIECTBHTEIBHBIMHA B COBPEMEHHOM si3bIKe HeBO3MOXkHO: She was glad to be
out of the flat [OEDS 2006: 226]; | am glad that you confirm me. | was anxious
[CN 2011: 98].

[lomobnyto ke nuddepeHmanuo 3HAYCHUS U (QYHKIUH MOKHO
NPOCIICANTh B YIIOTPEOJICHUH CIIoBa SOITY; B Ka4eCTBE MPEIUKATHBHOTO WICHA
sorry ymoTtpeOyseTcsl sl BBIPQKCHUS JYIIEBHOTO COCTOSIHHS JIUIA; Kak
OIPE/ICIICHUE OHO KaYECTBEHHO XapaKTePU3yeT OTBICUYCHHBIC TIOHATUS U UMEET
3HAYCHHUE «orcankuily, «naoxouy (sorry attempts). Ciaemyer OTMETHTH, YTO B
(GyHKIMM CcKa3yemMoro SOrry BCTpedaeTcss ropaszo dvaiie, 4eM B (QYHKIUHU
ompenenenus: He’s told us about himself, and we are very sorry for him. | am
just terribly sorry to have hurt you [CN 2011: 542].

B ymoTpe6iieHnn HEKOTOPBIX MPUIIAraTeIbHBIX B COBPEMEHHOM aHTJIUI-
CKOM si3bIKe Hameuaercs auddepeHnunanysi B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, SIBJISETCS
aM CyOBEKT TpeAMeTOM WM JuioM. [IpuMepoM Takoro pasrpaHUYCHUS
(GYHKIMM W 3HAYCHUS MOXKET CIYXHUTh YIOTPEOJICHUE IPUIAraTeIbHOTO
comfortable / uncomfortable. 3rto mnpunararenpHOe  ymOTpeONsETCS — Kak
nperKaT W Kak OmpeesieHHe, €CIM OHO KadeCTBEHHO, Hampumep, a (un)
comfortable room u the room is (un)comfortable.

B mnpuBenenHpix mnpuMepax mnpumiaratensHoe comfortable Beipakaer
COUYCTAHHE Psa MOCTOSHHBIX MPU3HAKOB, JICTAOIIMX KOMHATY TPUTOTHOW IS
XKWIbS, TaeT KAUeCTBEHHYIO XapaKTCPUCTUKY MPEAMETA.

YnorpebieHrue TOro K€ TPHUIAraTeIbHOTO IS XapaKTEPUCTHKH JIUIA
BO3MOXXHO JIMIITb B TPEIWKATUBHON (YHKITUH, IS BBIPAKCHHUS BPEMEHHOTO
npusHaka cyownekra: His insistence was like a finger poked Into her ribs. She
was uncomfortable [ODEE 2008: 563].

B nmanHOM cnydae peuyb WAET HE O KadecTBaX, NPUCYIIUX JIAIY, a O
BPEMECHHOM  COCTOSIHUM, BO3HUKIIEM BCJCICTBUE KAKOW-TO  TPUYHHBIL
YrorpebiieHue 3TOro MPHIAraTeJbHOTO B  KA4yeCTBE ONpEACICHUS K
nojyiexarniemMy (miry) HeBo3MokHO [3BsruHieBa 2011: 23-27]. BreiaencHue
npuiarareapHoro comfortable B ocoOyro rpaMMaTHYECKyH0 KaTCTOPHUIO HE
NPEJCTABISACTCS BO3MOXHBIM, TaK KaK HET PE3KOTO U YETKOTO Pa3MEKCBaHHS B
¢yHkuuu W 3HadueHuu ciioBa comfortable, kak 3T0 wWMmeer wmecto TpM
ynoTtpeonenun cios ill, glad, sorry.

Jlekcema well B y4eOHBIX TOCOOMSX M CIIOBapsSX OTHOCHUTCS WM K
paspsly MMEHH TMpHIaraTelibHOrO (B TPEAUKATHBHOW (YHKIUH), WIH K
HapeunsM. B mnpeaukatuBHO#M (yHkimu Well ynorpebmsiercss smimb  uis
BBIpKEHUS (PU3NYECKOTO COCTOSHHS JIUIIA WU TIOJIOKEHUS (COCTOSIHUS) BelIen
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BOOOIIlE; TakMM O00pa3oM, HET ocHOBaHuMW paccmartpuBaTh Well B rpymme
NpUJIaraTeIbHbIX WM HapeUnid, TaK KaK HHU M0 (PYHKIWHU, HA TIO JIEKCHYECKOMY
COJEP)KAaHUIO 3TO CIOBO HE 00IagaeT XapaKTepHBIMH  MPU3HAKAMHU
npuiaraTeapHOro Wik Hapeuus: «My deary, he said, «are you unwell?» | am
rather anxious about George. | hope that dear boy is well [Dreiser 2022:402].

B arpuOyrusHoit ¢pynkiuu Well B 3HaYeHMM COCTOSHHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE YIOTPEOJIAETCS PEaKo, B OTIMYUE OT BapwaHta American
English: Two days later he began to eat like a well man [OEDS 2006: 73].

Comnocrasnsist Hapeune Well m well — cioBo, BwIpaxkaromiee KaTeropuro
COCTOSIHHSI, BIIOJHE BO3MOYKHO TOBOPHUTH O TIpPaMMAaTHYCCKUX OMOHHMAX,
OTTAJIKUBASACH OT (DYHKITMOHAIBHBIX Pa3JINIHA.

Takue ceMaHTHYECKHE U CHHTAKCHUECKUE CABUTH U HATMYUE YCTapEBIINX
dbopM B s3BIKE CIIy)KaT TOKA3aTSISIMH TIOCTEIIEHHOTO HAKOTUICHHUS B SI3BIKE
HOBOT'O Ka4eCcTBa M O0Opa30BaHUS B HEM HOBBIX CJIIOB 0CO0OH TpaMMaTHYECKOH
KaTeropuv, B JIAHHOM Cllydae CICNUaIbHOW YacTH peYH, SBIISIOMICHCS
BBIP2XCHUEM COCTOSHUS.

CrnoBa KaTeropuu COCTOSHHUS B TIOJABIISFOIIEM OOJIBITUHCTBE CITydacB
yImOTPEeOSAIOTCS B COYCTAHWM C TIJIaroJIOM-CBSI3KOM, TIPHYEM COCTaBHOE
CKa3yeMoe€ BBIpaKacT BPEMEHHBIM NMpPH3HAK JIMIA WIA TIpeaMeTa B KaKOHW-TO
OIpeICIICHHBIA MOMEHT PEeUH, K TIPUMEpY:

Scores of water lilies were afloat [Dreiser 2022:40];

He was sitting alone in the half darkness of his little room [ODEE 2008:
196];

She looked back towards the cabin in which Mary lay asleep [CN 2011:
452].

Jlekcembr alone wu asleep B jgaHHBIX mpuUMepax HeE SABJSIOTCS
OOCTOSATETLCTBAMH, XaPAKTCPUBYIOIIMMH CIIOCO0 TPOTCKAHUS NEUCTBUSA. OTH
CJIOBa IO CBOCH (YHKITMM OTHOCSTCS K IOJJICXKAIIEMy W yKa3bIBAIOT Ha €ro
COCTOSIHHE B JaHHBI MOMEHT. I'maronsl tO Sit u to lie xors u ykaspiBaloT Ha
MOJIOKEHNE CYOBEKTa, HO MX BEIISCTBEHHOC 3HAYCHHE OCIabJIeHO B TaKOH
CTETICHU, YTO BO3MOKEH MEPEBOJ OH CUOel 0OUH 8 NoJymvme WIN Obll (HaAxXo-
ouncst) ooux 6 noiymeme, OCOOCHHO BO BTOPOM MPUMEPE: OH CMOMpen Ha
Kkabuny, 20e cnana Mepu (a He 2e0e ona aedxcana u cnaiq).

CpaBHuBas Takue riaroJsl, kak to be, to stay, to lie u to sit, HeoOxoauMo
YUUTBIBaTh, YTO OHHM HE BBICTYNAIOT TIJIAarojaMH, IOJHOCTHIO JIMIICHHBIMU
JICKCUYECKOT0 3HAYCHHMSI, ITOCKOJIBKY OHH BCE K€ YaCTUYHO BBIPAKAIOT MPU3HAK
CyObeKTa, J1aBas MPEJICTABICHUE O €ro IMOJO0KECHUU B MPOCTPAHCTBE; IIPH STOM
OCHOBHAs CEMaHTHYECKas Harpy3ka IajacT Ha MPCAUKATHBHBIA UJICH,
BBIPKAIOIIMA COCTOSIHHE, TpU3HaK cyObekTa. Ho CBSI30YHBIN Triaroi, Kak u
NPEIUKATUBHBIN WICH YKa3bIBAIOT HA HEAKTUBHOCTH CyOBbeKTa [3BATHHIICBA

2011 http].
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Eme A.M. IlemkoBckuii mnpu3HaBan CyIIECTBOBAHHE OCOOOT0 BHAA
CBS3KH, OCOOOr0 COCTaBHOTO CKa3zyemMoro (BEIECTBEHHas CBA3Ka W
BEIIIECTBEHHOE COCTABHOE CKa3yeMoe€), IOCKOJbKY TIjaroi o0O3HadaeT He
TOJIBKO (OPMANIbHYI0 €ro CTOPOHY (CO3JaHHMe MPHU3HAKA, BBIPAKAEMOTO
MPEIUKATUBHBIM YJIEHOM), HO HMEET XOTh W OcCJa0JeHHOE, HO peaJbHOoe
3HaYeHUEe. OTO YTBEPXKIEHUE, Ka3aloCch Obl, JOMKHO MPOTHUBOPECUUTH
ONPENICJICHUIO TJarojbHOM CBsI3KU: «lJlarojibHasi CBsI3KAa €CTh IJIaroj, He
MMEIOIIHIA BEIIECTBEHHOTO 3HAYEHUS U COOTBETCTBYIONINN OJTHON (popMambHOMA
CTOPOHE TJIarojibHOro ckazyemoro». Ho A.M. IlemkoBckuii ycmMaTpuBaeT B
TaKuX CIy4yasX OJUH U3 OECUUCICHHBIX BAPUAHTOB «IIEPEXOJHBIX» PYOpPHK B
sI3bIKE, KOTOPBIN BOOOIIE «HE JieaeT ckauykoBy [[TaBmora 2013: 128-130].

3HAUUTENBHO PpEXKE CJIOBAa KATETOPUU COCTOSIHUS BCTPEYAKOTCA B
NPEVIOKEHUSIX € arojoM 0 SEEM wWiauM  CBSI30YHBIMM  TJIaroJiaMH,
YKa3bIBAIOIIMMU Ha TMpeObIBaHUE JIMIIA WM TMpeAMeTa B ONpPEIeICHHOM
coctosiuuu (t0 stay, to keep, to lie) wiam BBIpaKarOIMIMMHU TEPEXO B HHOE
COCTOSIHUE.

To-night Sally must have been more tired than usual, for she was Hie first
to fall asleep [CN 2011: 73].

The great day had dropped asleep [ODEE 2008: 772].

YnorpebsieHUEe CIIOB KAaTeTOPUU COCTOSIHUSI HE OTPAHUYMBACTCS JIMIIIb
(GyHKUMEW TpeIMKAaTUBHOTO YJIEHA, BBIPAXAIOUIEro MNpHU3HAK CyOBeKTa. OTH
CJIOBa MOTYT OBITh YNOTPEOJEHBI B TEX CIyd4asix, KOTJa B MPEHAJIOKECHUU
BBIpaKEHA MPEIUKATUBHOCTh, TaK KaK «CJIOBa KaTeTOPUM  COCTOSHUS
NpEeAUKATUBHBI 1O CBOed mnpupojae». I[Ipumepsl, mpUBOIUMBIE B YYEOHBIX
MOCOOUSX I WJUTFOCTPAIMK OOBEKTHOTO TMPEAUKATUBHOIO WIEHA, OOBIYHO
COJIeprKaT JUIIb MpUilaraTesibHble TUIA!

He found the man busy [CN 2011:56].

They found the cage empty [CN 2011: 33].

Opnako B JuTeparype ciydad YNOTpeOJIEHUsS CJIOB, BBIPAXKAIOIIUX CO-
CTOSIH€ UMEHHO B 3TOW (PYHKITMH, TaK k€ OOBIYHBI, KAK M UX YNOTpeOJieHnEe B
GyHKIUY MPEANKATUBHOTO YJIeHA, XapaKTEPU3YIOMIETO CyObEKT.

She had seen collection plates all aflutter with crisp American banknotes
[ODEE 2008: 137].

3necy aflutter BeipakaeT He KadeCTBEHHBIM NpPH3HAK OOBEKTa, a €ro
BPEMEHHOE COCTOSHHE, INPUYMHA KOTOPOro TyT ke ykaszaHa (with crisp
American banknotes).

B peun BcTpewaeTcs mapasuiesibHas KOHCTPYKLIMS C  MPUYACTHEM
nactosmiero Bpemenn:. We found the laboratory blazing [ODEE 2008: 517]. Ho
B JIAaHHOM CJIydae 3TO BO3MOXKHO, IMOCKOJBKY mpuuacTue oT riarona to blaze
ABJISIETCA CHEIUAJIbHOM 4YacThl0 pPEYM, UCHOIb3YEMOW HJii BBIPAKECHUS
COCTOSIHUSI B KOHKPETHBIA MOMEHT, B €T0 CTATUYHOCTH.

['oBOpst 0 cUHTAKCHMYECKOW (DYHKIIMM JIEKCEM, BBIPAKAIONTUX COCTOSHUE,
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HEO0OXOAMMO MOAYEPKHYTh, UTO IMOCJIEIHUE HEPEAKO BHICTYIAIOT CKa3yEeMbIM B
JIBYCKa3yeMbIX npemioxenusx [3psaruniera 2011 http], nanpumep,

Five minutes afterwards when she was ironing out handkerchiefs, she
stopped aghast [ODEE 2008: 826].

«Oh, 1 can’t. I will not let him!/ » she screamed. She turned aghast to-
wards the bed. She had awakened him [CN 2011: 93].

B o6oux mnpumepax aghast He sBiseTcs TmoOKa3aTeleM IPU3HAKA,
BBIPAKEHHOTO HEMEepPeXOAHbIM riarojioM. HeBo3moxkubl Borpockr: how did she
stop? how did she turn? t.x. aghast oTHOCUTCS K MOAJIEKAIEMY, BhIpaXkas
COCTOSIHUE CyOBEKTa, BHE3AITHO BO3HUKILIEE, OJHOBPEMEHHOE C IPHU3HAKOM,
BBIPQKEHHBIM TJIarojioM, KOTOPBIM XapakTepuzyeT CyOBEKT B €ro JeiCTBUM,
newkenuu [[lanbkosa 2019 http]: Ora nosepnynace 6 yorcace.

B coueranusx cioB tumna aglow ¢ riaroigamu npeObiBaHus (cocTosHus) t0
Sit, to lie ociabneHHOE BEIIECTBEHHOE 3HAUYEHHE CBA30YHOIO TJIaroja COBMaaaeT
CO 3HAUEHHUEM MPEJUKATUBHOIO 4Yj€Ha, U 00a OHU BhIpaxaroT coctosiHue. [Ipu
coueranuu aglow c riarosiamu JABHXXCHHUS CO3/IaeTCS HEKOTOPOE MPOTUBOPEUUE
MEXJy 3JEMEHTaMU JIBOMHOTO CKa3yeMOT'O: MpOSIBIISIOTCS pa3Hble CHOCOObI
BBIpQXEHUS MpHU3HAKa CcyObekTa. B 3THUX ciydasX BEIIECTBEHHOE 3HAuY€HUE
[JIarojia He 0CiIa0eBAET M IJIaroJl BhIPAXKaeT MPU3HAK CYOBbEKTa B €ro ACHCTBUU.
Ho o0AHOBpEeMEHHO BTOpPOl 3JEMEHT CKa3yeMOro BBIPAXKAET COCTOSIHHE
CyOBbeKTa, BO3HHKIIEE B HEM B CHJIY KaKOW-TO BHEUIHEH WM BHYTPEHHEU
TIPUYHHEI.

ConepskaHue COYETaHUs TJIaroyia JBMKCHUS cOo cioBoM aghast moxxHO
nepeaath UHBIM 00pa3oM, Hanpumep, She was aghast, when she turned niam She
turned as she was aghast [ODEE 2008: 653].

JleiicTBuTenpbHO, Kak cropaBemmmBo otmeuaer M.M. Tanmnckas,
«IIPUCYTCTBUE BTOPOrO 3JIEMEHTA B CKAa3yeMOM CO3AAET Psi AONOJIHHUTEIBHBIX
OOCTOATENBCTBEHHBIX MPU3HAKOB»; HO MOMHMO 3TOrO CJIEIyeT OTMETUTh, YTO
HaJIMYUE JIBYX CKa3yeMbIX B NPEUIOKEHHM MpPeACTaBisieT coOOW eIMHCTBO
pa3HBIX IO CBOEMY COJAEPKAHMIO IPU3HAKOB OJHOTO M TOTO K€ CYObBEKTa;
€IMHCTBO, KOTOPOE JIa€T BO3MOKHOCTh OJHOBPEMEHHO MPEICTAaBUTh CYOBEKT
KaK B €ro JIBJKEHUM, Tak 1 B ero coctosinuM [KoBanesckas 2020: 40].

VYyeOHble mnOCOOMS, KaK MPaBWIO, JAIOT MPHUMEPHI JIBYCKa3yeMbIX
NPEJIOKEHUM, KOTOpBhIE MPEJACTABISAIOT COYETAaHWE TJlarojia JBUXKEHUS C
MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM WJIM UMEHEM MpuiarareabHbiM. Kak moka3bpiBaroT
HAOJIOZICHUS,, BO3MOXHO HCIOJb30BaHHE CJIOB KATErOPUU COCTOSIHUS B
KauecTBE BTOPOTO CKa3yeMoro, KOTOPOE BhIPAXKAET MHOW MPU3HAK 00BEKTa, YeEM
UMSl CYIIECTBUTEIbHOE WJIM NpUjlarateJbHOoe B TOW ke (yHKUMH, T.€.
BpPEMEHHBIN MpHU3HAK CyOBEKTa, €ro COCTOSHUE, @ HE KaYeCTBO MM NIPUHAJICK-
HOCTb K TpyIie npeameToB [3srunimena 2012: 49].

B ¢ynkimn 060c001€HHOTO MTPEANKATUBHOTO YWICHA B AHTJIMMCKOM SI3bIKE
MOKET YNOTPEOIAThCSI NMPUYACTHE HACTOSAIIEIO BPEMEHH, HO COJIEp)KaHue
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TaKOTO JIOTIOJTHUTEIHLHOTO BHICKA3bIBaHUS HE OyIeT aleKBAaTHBIM COACPKAHHUIO
NPEMKATUBHOTO YJICHA, BRIPAXKCHHOTO clloBaMu Thra aglow, asleep.

OTH CcIoBa BBIPAKAIOT HE IMPOIECC, a COCTOSHHUE JIMIa B CTAaTHKE,
npuyactue glowing cosnamo Obl TpeACTaBICHHE O JJIAMIEMCS IMPOIECCE, YTO
npoTuBOpeursio Obl 3HaueHHIo Hapeuws suddenly (...thought Manby, suddenly
aglow with pride). B npemnoxxennu He looked like a tired boy [OEDS 2006:
239], cnoBom asleep ymoTpebIEHO B KOHTEKCTE KOHKPETHOTO —CIydas,
OIIPENICIICHHOW CUTYallu: B smom paz 60 cHe OH 6bieNiAden KaK-mo 0COOEeHHO,
pH 3TOM cJIoBO Sleeping mepemano ObI coiepikaHue WHOW MbICTU: Koeda on
cnan, 60 cHe (OOBIYHO) OH Gbl2NIsA0EN KAK YCMANbLU MATbYUK.

3akiouenue

Bompoc 00 wucciaegoBaHMM B AQHIJIMHCKOM  SI3bIKE  JICKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CIeIMAIbHOM KaTerOpuH, BBIpaXKaroIIeH
COCTOSIHUE, SIBJISETCS aKTyallbHbIM M TpeOyeT IOCTOSHHBIX JOTOJHCHUN U
nanpHenIen pazpadoTku. HaGmroneHrne Hajl ynmoTrpeOieHueM B SI3bIKE JTaHHBIX
JIEKCEM TIOJITBEPIK/Ia€T PE3OHHOCTh OTHECEHHMS MOCISTHUX K 0COO0H KaTeropuu
4acTer peuu.

B peun, B TOM 4mCiEe aHTIMHUCKOM, UCCIEAOBATEISIM MPUXOAUTCA HUMETh
JIeJI0 C SIBJICHUSIMH, OTHOCSIIUMHUCS K Pa3HbBIM IEpUoJaM pPa3BUTHS S3bIKa,
OOraTCTBOM M HACBIIIEHHOCTHIO €r0 TPaMMAaTUYECKUN CTPOs, B KOTOPOM OJIHU
ABJICHUSI YK€ YeTKO O(OpMIIEHBbI, TOrja Kak ApYyrue HaxoHAsTCs B CTaauu
cTaHOBJieHUsI U TpaHchopManuu. [IpoBeneHHBIM aHAIU3 MO3BOJIUI BBIICIUTH
TPU TPYINNbl CJIOB KAaTErOPUM COCTOSIHUSI, OCHOBBIBASICh Ha pe3yJibTaTrax
JNEPUBAIIMOHHOTO aHajgu3a ¢GOpM, YTO OJHO3HAYHO PACKPHIBACT HOBBIC
BO3MOKHOCTH JIJI1 M3YYCHHUSI NPEAUKATHBOB B AHIVIMHCKOM SI3BbIKE: BKYIE C
aHAJIN30M UX CEMAHTHYECKHUX M TPaMMaTUUYECKUX COCTABJISIONIUX MPOBEACHHOE
HCCJICIOBAHUE MOXKET CTaTh OCHOBOM JUIsi JajdbHEUMIIEro M3y4eHUs JaHHBIX
IJIaroabHBIX GOpM, K IPUMEPY, B paAMKax JTHHTBOKOHIICTITOJIOTHH.

Kareropuss coctosiHus HE HOBas, HO IIOCTOSIHHO TIOTOJHSIONIAsACS B
aHTJIMHUCKOM s3bIKe. Ee JIeKceMbl HE CTAaHOBSATCS KOHIENTAMHM TE€X MM HMHBIX
JIMCKYpPCOB, HO BOBJIEKAIOT B CBOIO OpPOUTY CJIOBA, OTHOCSIIIUECS IO CBOEMY
MPOUCXOXKJCHUIO K Pa3HBIM YacTsM PEUM, OTPHIBAIOIIUECS OT HUX B MpOILIECcCe
MO3HABATENILHOMN JIESITEIbHOCTH YeJIOBEKa U MPUOOPETAIONINE HOBOE KAYECTBO U
HOBYIO (DYHKIIHIO.
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